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3" Ejempla‘r';:ara el porteador - Exemplaire du transporteur

nes grosses doivent &tre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy [Ines must be filled in by 1he casmrier

ruesa deben ser rellenados por el porteador
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Los recuadros en linea
Les parlles encadrées

194+ 21 + 22
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compris et
Including and
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el remitente
nsahilité de I'expéditeur
To be completed on the sender's responsability
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A rellenar baja la responsabilidad d
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. Remitente (nombre, domcllio, pals)
4 Expéditeur (nom, adresse, pays}
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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transperte Intemaclonal de

Mercanclas por Carretera (CMR).

L4
Ce Transport est soumis, non obstant taite
clausa contralre, 2 ka Conventlon refative au

clause to the contrary, to tha Conventicn
Cenirat de Transport Interpational de

£sta {ransporte queda sometldo, no cbstanta
toda cléusula contraria, al Conwenio sobre el

This earriage Is subject, notwithstanding any )
on the Contract for the Intematiens| Carrlage
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marchandises par route (CMR). of goods by road (CMR).
Consignatario (nombre, domicilio, pals) Parteador {(nombre, domicilio, pais)
2 Destinataire {nom, adresse, pays) 16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Consignes (name, address, contry) Carrier {(name, address, country)
) i ? LELU TRAILER, 5.L.U.
Ha Sp‘\ l ‘ g ) g ‘ C/Barcelona, 184 ent. 2°A

§ 08780 PALLE}A {Barcelona} Spain
D\ Tel +34 677378363
e~malt: lelutralter@hotmail.com
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Luger de entrega de la mercancia (jugar, pals) Perteadores sucesivos (nombre, domicilio, pais) |\"
8 Lisu prévu pour ia livraison de Ia marchandisa {lieu, pays) 17 Transporteurs succéssifs {nom, adresse, pays) (qN|
Place of delivery of the goods (place, country) Successive carrers {name, addresss, country)
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Lugar y techa de carga de la mercancia (lugar, pals, fecha) Reservas y observaclones del porteador fon
4 Lieu et date de [a prise en change da [a marchandise (liey, pays, date} 18 Réserves ot observations du transporieur ——
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Mareas y nimeros Numerg, de bultos Clzse de embalaje " Naturaleza de la mercancia N.° estadistico Peso brute, Kg. Volumen im® g%‘g‘
6 Marquesetnuméros 7 Nombra des colis 8 Mode d'emballage 9 Nature de la marchandise  |1{) N.° statistique 11 Poids brut, Kg. 12 Cubage m? E5i
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght In, Kg. Volume in m? -2_ 87
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Firma v sello del remitente
Signature et timbre de 'expaditeur
Slgnature and starnp of the sender

Flmma y sello el 1
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6747378 363
mail: lejirtrailer@hotmail.com £
{lyﬁﬁ\sﬁsaaa'ient

ranspartista
Signature et timbre du transporteur
Signatura and starmp of the carrler

Sender's insfryctions
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1 ﬂ A pagar per: Remitente Moneda Consignatario 258
o ( 0 n 226’? 20 Tobe paid by: Sender's Curency Conslgnes 28
EUROPALETS GAHGAD(‘EV EUROPALETS ENTREGADOS ™
Precio del transparta: 5
Carrjage Chaorges; 5
- Descuento:
3 Daduzticns;
Forrna.de pago ) Eﬁﬂgﬁérﬁgﬁm
44 Prascriptions d'afiranchissement Supplem, Chargas:
Instructions as to payment fer carriage ga_lstu.ré a rios;
[ Porte pagade / Franco / Carrlage pald er Uharges:
[ Porte debido / Non france / Carrlage forward TOTAL:
Formallzado en a 45 Reembolso / Remba i
21 Etabiea A |7 —’(, e g).09 2.2 \1 KUEHMNESNAGEL s.r.
Established In ULa @, o Via dei Ciclamini, sne- 70026 Modugno (BA)
22 23 2 24 Recibo da la mercancia / Marchandise recues / Goods received
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"Ricevuto con riserva di
erifica su qualita e quanti*’
Firrna y sello de) consignatario

Signature et timbre du destinataire
Signature and stamp of the consfgnes
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